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Μεταφράστηκε από: Κατερίνα Ζουγανέλη

Ήταν μια σκοτεινή φθινοπωρινή νύχτα. Ο γέροντας τραπεζίτης βημάτιζε στο γραφείο του από τη μια γωνιά στην άλλη και θυμόταν εκείνο το βράδυ πριν από  δεκαπέντε χρόνια που είχε στο σπίτι του καλεσμένους. Σ’ εκείνη τη συγκέντρωση υπήρχαν πολλοί αξιόλογοι και μορφωμένοι άνθρωποι και είχαν γίνει ενδιαφέρουσες συζητήσεις.

Μεταξύ των άλλων είχαν συζητήσει και για τη θανατική ποινή. Οι επισκέπτες, μεταξύ των οποίων βρίσκονταν αρκετοί επιστήμονες και δημοσιογράφοι, είχαν αποδοκιμάσει την θανατική ποινή. Θεωρούσαν αυτή τη μορφή τιμωρίας ξεπερασμένη, ανήθικη και ανάρμοστη για τα χριστιανικά κράτη. Ορισμένοι υποστήριζαν ότι η θανατική ποινή θα έπρεπε, γενικά και παντού, ν’ αντικατασταθεί από την ισόβια κάθειρξη.

"Προσωπικά δεν συμφωνώ μαζί σας", είπε ο οικοδεσπότης τραπεζίτης. "Δεν έχω εμπειρία ούτε από την θανατική ποινή ούτε από τα ισόβια δεσμά, αλλά, αν μπορεί κανείς να κρίνει a priori, τότε, κατά τη δική μου γνώμη, η θανατική ποινή είναι ηθικότερη και πιο ανθρωπιστική από τα ισόβια. Η εκτέλεση σκοτώνει αμέσως, αλλά τα ισόβια σκοτώνουν σιγά σιγά. Ποιος δήμιος απ’ τους δυο είναι πιο ανθρωπιστής; Εκείνος που σκοτώνει μέσα σε λίγα λεπτά ή αυτός ο οποίος αφαιρεί λίγο λίγο τη ζωή για πολλά χρόνια;"

"Και τα δύο είναι εξίσου ανήθικα", παρατήρησε κάποιος απ’ τους καλεσμένους, "επειδή έχουν έναν και τον αυτό σκοπό: την αφαίρεση ζωής. Το κράτος δεν είναι Θεός. Δεν έχει το δικαίωμα να αφαιρεί ό,τι δεν μπορεί, αν θελήσει, να δώσει πίσω". 
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